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  Solo un clásico puede ser intemporal




  




  




  




  




  Nota del traductor:




  




  Dante Alighieri, escribió “La Commedia” en versos endecasílabos, pero el idioma italiano permite la elisión de vocales, con lo cual la transmisión más fiel al castellano, del original dantesco sería el tetra decasílabo o verso alejandrino, pero por el mismo motivo de la elisión, hay versos en que ésta no tiene lugar, por lo tanto he creído más oportuno no alargar innecesariamente la métrica del verso, simplemente por el hecho de conservarla, así he versificado básicamente en alejandrino, pero me he permitido la licencia de utilizar en algún caso versos de trece sílabas, siempre buscando el mayor y mejor servicio al contenido y música del original. Con este mismo criterio, se conserva el formato primigenio de tres volúmenes, del que éste es el primero, los dos siguientes son Purgatorio y Paraíso.




  




  La edición en libro digital coloca la traducción intercalada y superpuesta con el original del




  “Dante”, inicialmente no era una solución buscada, pero a veces “Fortuna” siguiendo sus propios principios, juega con los humanos y marca sus propias leyes, que la mayoría de las veces seguimos sin comprender. Ésta yuxtaposición consigue imbricar mucho mejor la lectura de original y traducción, al hacer la asimilación en las palabras y giros de forma inmediata, y creo que con ello mejora el resultado final.




  




  La traducción está presentada de forma limpia para que el lector la pueda leer siguiendo la propia cadencia y música del poema, elemento que creo muy importante, no obstante, creo también que puede ser conveniente seguir la traducción, leyendo las notas aclaratorias de cada “Canto”, que se van señalando en negrita en el número del terceto, y que se disponen al final de cada “Canto”; éstas notas nos darán una visión del contexto y a veces también alguna sugerencia sobre la lectura y su significado; ésta decisión queda al criterio de cada lector; a veces puede ser aconsejable una segunda relectura, primero con el texto original y otra conociendo ya la información de las notas.




  La numeración de los tercetos nos indica en negrita cuando un terceto tiene alguna nota que nos amplíe su contenido; las notas vienen referidas por el número del verso al final de cada Canto.




  




  [image: ]




  




  1 Salida al Purgatorio




  




  




  CANTO I




  LA PLAYA




  




  Para surcar mejores aguas iza la vela




  Per correr miglior acque alza le vele




  




  ahora la navecilla de mi ingenio,




  omai la navicella del mio ingegno,




  




  




  que detrás de sí deja tan cruel copela;




  




  




  che lascia dietro a sé mar sì crudele;




  3




  




  




  




  




  y cantaré del segundo reino primigenio,




  e canterò di quel secondo regno




  




  




  donde el espíritu humano se expía




  dove l’umano spirito si purga




  y ser digno del cielo consiga mi genio.




  




  e di salire al ciel diventa degno.
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  Más aquí renazca la muerta poesía,




  Ma qui la morta poesì resurga,




  santas Musas, ahora prestadme atención,




  




  




  o sante Muse, poi che vostro sono;




  y Calíope surja en toda su armonía,




  




  




  




  e qui Calïopè alquanto surga,
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  acompañando mí canto con aquel son




  seguitando il mio canto con quel suono




  del que tendrán las míseras urracas suspiro




  




  




  di cui le Piche misere sentiro




  tal, que ya no esperarán ningún perdón.




  




  lo colpo tal, che disperar perdono.
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  El dulcísimo color del oriental zafiro,




  Dolce color d’oriental zaffiro,




  que se albergaba en el sereno aspecto




  che s’accoglieva nel sereno aspetto




  del medio aéreo, puro hasta el primer giro,




  




  del mezzo, puro infino al primo giro,




  15




  remiraba alrededor con ojo dilecto,




  a li occhi miei ricominciò diletto,




  desde que salí fuera del aura müerta




  tosto ch’io usci’ fuor de l’aura morta




  tenía ojo y pecho, en triste delecto.




  




  




  che m’avea constritati li occhi e ‘l petto.
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  El bello planeta que de amor despierta




  




  




  




  Lo bel pianeto che d’amar conforta




  hacía sonreír todo desde el Oriente,




  faceva tutto rider l’orïente,




  y la escolta de los Peces era cubierta.




  




  velando i Pesci ch’erano in sua scorta.
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  Me giré a mi diestra, y me puse enfrente




  I’ mi volsi a man destra, e puosi mente




  del otro polo, y allí vi cuatro estrellas




  




  




  a l’altro polo, e vidi quattro stelle




  no vistas nunca salvo por la primera gente.




  




  




  non viste mai fuor ch’a la prima gente.
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  Parecía gozar el cielo de llamas bellas:




  Goder pareva ‘l ciel di lor fiammelle:




  ¡Oh solitario septentrión, sitio vïudo,




  oh settentrïonal vedovo sito,




  porque privado estás de ver todas ellas!




  




  poi che privato se’ di mirar quelle!
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  Cuando la mirada alejé de su fëudo,




  Com' io da loro sguardo fui partito,




  volviéndome un poco al otro polo,




  un poco me volgendo a l 'altro polo,




  donde el carro era a buen recäudo,




  




  




  




  là onde 'l Carro già era sparito,
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  vi muy cerca de mí a un anciano solo,




  




  




  vidi presso di me un veglio solo,




  digno de tanta reverencia a mi vista,




  degno di tanta reverenza in vista,




  que más no le debe al padre su pipïolo.




  




  che più non dee a padre alcun figliuolo.
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  La larga barba y la canicie prevista




  Lunga la barba e di pel bianco mista




  le daba a su cabello tan buen semblante,




  portava, a' suoi capelli simigliante,




  que caía sobre el pecho en doble lista.




  de' quai cadeva al petto doppia lista.
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  Las cuatro santas estrellas, de luz brillante




  Li raggi de le quattro luci sante




  le iluminaban de luz su esplendida cara,




  fregiavan sì la sua faccia di lume,




  que lo vi como si el sol tuviera delante.




  




  ch'i' 'l vedea come 'l sol fosse davante.
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  «¿Quiénes sois, que el ciego río os depara,




  «Chi siete voi che contro al cieco fiume




  y habéis huido de la prisión eterna?»




  fuggita avete la pregione etterna?»,




  dijo él, mientras sus honestas lanas separa.




  




  diss' el, movendo quelle oneste piume.
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  «¿Quién os ha guiado, quién fue vuestra Lucerna




  «Chi v'ha guidati, o che vi fu lucerna,




  surgiendo desde de la noche absoluta,




  uscendo fuor de la profonda notte




  que siempre negra tiene la infernal caverna?




  che sempre nera fa la valle inferna?
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  ¿La ley del abismo, en otra se permuta?




  




  




  Son le leggi d'abisso così rotte?




  o ha dictado el cielo un nuevo entente,




  o è mutato in ciel novo consiglio,




  y que, los condenados, vengan a mi gruta?»




  che, dannati, venite a le mie grotte?».
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  Mi duque me cogió la mano aquiescente,




  Lo duca mio allor mi diè di piglio,




  y con palabras, manos y señal prevenido




  e con parole e con mani e con cenni




  allí me hizo hincar la rodilla reverente.




  




  reverenti mi fé le gambe e 'l ciglio.
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  Después le dijo: «Por mí no ha venido:




  Poscia rispuose lui: «Da me non venni:




  una dama excelsa del cielo, me pidió




  donna scese del ciel, per li cui prieghi




  que le diera mi escolta y me ha seguido.




  




  de la mia compagnia costui sovvenni.
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  Pero como más quieres que te explique yo




  Ma da ch'è tuo voler che più si spieghi




  y nuestra condición es aquí verdadera,




  di nostra condizion com' ell' è vera,




  ¡no puedo negarte la explicación, no!




  




  esser non puote il mio che a te si nieghi.
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  Aún no ha vivido la tarde postrera;




  Questi non vide ma il'ultima sera;




  más por terrible locura fue poseído,




  ma per la sua follia le fu sì presso,




  y poco el tiempo dado para que volviera.




  




  che molto poco tempo a volger era.
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  Si como digo, hasta él fui impelido




  Sì com' io dissi, fui mandato ad esso




  para acompañarlo, y no hay otra vía




  per lui campare; e non lì era altra via




  más que esta por la cual yo me he metido.




  




  




  che questa per la quale i' mi son messo.
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  Le he mostrado toda la rea felonía;




  Mostrata ho lui tutta la gente ria;




  y ahora intento mostrarle ésta parte




  e ora intendo mostrar quelli spirti




  con los penitentes que hay bajo tu valía.




  




  che purgan sé sotto la tua balìa.
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  Como el trato, sería largo de contarte;




  Com' io l'ho tratto, saria lungo a dirti;




  de lo alto cala la virtud y es debido




  de l'alto scende virtù che m'aiuta




  conducirlo hasta verte y escucharte.




  




  conducerlo a vederti e a udirti.
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  Espero te sea grato que haya venido:




  Or ti piacci agradir la sua venuta:




  la libertad va buscando, que le es muy cara,




  libertà va cercando, ch'èsì cara,




  como sabe aquel que la vida ha perdido.




  




  come sachi per lei vita rifiuta.
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  Tú lo sabes, que amarga no te llegara




  Tu 'l sai, ché non ti fu per lei amara




  la muerte en Útica, donde has dejado




  in Utica la morte, ove lasciasti




  la veste que el gran día será tan clara.




  la vesta ch'al gran dì sarà sì chiara.
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  Los edictos eternos no hemos quebrado




  Non son li editti etterni per noi guasti




  pues este vive, y Minos a mi no alcanza;




  ché questi vive e Minòs me non lega;




  pues soy del círculo del casto ceño perlado




  ma son del cerchio ove son li occhi casti
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  de tu Marcia, que te ruega que tengas confianza,




  di Marzia tua, che 'n vista ancor ti priega,




  ¡Oh santo pecho! por tuya la tengas, tan digno:




  o santo petto, che per tua la tegni:




  




  




  y por su amor a este ruego des fianza.




  per lo suo amore adunque a noi ti piega.
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  Déjanos andar por tus siete reinos, benigno;




  Lasciane andar per li tuoi sette regni;




  




  




  allí le agradeceremos tu cortesía,




  grazie riporterò di te a lei,




  si ser loado abajo no te es indigno».




  




  se d'esser mentovato là giù degni».




  84




  




  




  




  




  




  




  «Mi Marcia a mis ojos tanto complacía




  «Marzïa piacque tanto a li occhi miei




  




  −dijo él allí− que en la vida pasajera,




  mentre ch'i' fu' di là», diss' elli allora,




  cuanto me requirió, por su gracia hacía».




  




  «che quante grazie volse da me, fei.
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  Hoy que mora más allá de la mala ribera,




  Or che di là dal mal fiume dimora,




  aquí su hacer ya no puede conmoverme,




  più muover non mi può, per quella legge




  por la ley que me fue dada al salir fuera.




  




  che fatta fu quando me n'usci' fora.




  90




  Más no has de adularme ni enaltecerme,




  




  




  Ma se donna del ciel ti move e regge,




  si aquí te guía una mujer celeste:




  come tu di', non c'è mestier lusinghe:




  te basta venir en su nombre para moverme.




  bastisi ben che per lei mi richegge.
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  Ve, pues, y haz que este se ciña y apreste




  Va dunque, e fa che tu costui ricinghe




  con un junco puro y se lave el semblante,




  




  




  d'un giunco schietto e che li lavi 'l viso,




  y que toda suciedad redima y deteste;




  




  sì ch'ogne sucidume quindi stinghe;




  96




  que no convendría, llevar algo disonante




  ché non si converria, l'occhio sorpriso




  o manchado el ojo, delante del primo,




  d'alcuna nebbia, andar dinanzi al primo




  




  




  ministro, que es del paraíso, gobernante.




  ministro, ch'è di quei di paradiso.
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  Esta isla en su lugar más bajo y opimo,




  Questa isoletta intorno ad imo ad imo,




  allá abajo donde golpea la onda,




  là giù colà dove la batte l'onda,




  está cubierta de juncos sobre blando limo:




  




  porta di giunchi sovra 'l molle limo:
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  ninguna otra planta que fuese fronda




  null' altra pianta che facesse fronda




  o endurecida, allí puede tener vida,




  o indurasse, vi puote aver vita,




  que al batir de las olas no le corresponda.




  




  però ch'a le percosse non seconda.
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  Después cuando hagáis vuestra partida;




  Poscia non sia di qua vostra reddita;




  




  




  




  el sol os lo mostrará, que ya se elevaba,




  




  lo sol vi mosterrà, che surge omai,




  




  a tomar el monte con más leve subida».




  




  prendere il monte a più lieve salita».




  108




  Él desapareció, y ya me levantaba




  Così sparì; e io sù mi levai




  acercandome en silencio y cabizbajo




  sanza parlare, e tutto mi ritrassi




  a mi duque, al tiempo que lo observaba.




  




  al duca mio, e li occhi a lui drizzai.




  111




  Me dijo: «Hijo, sígueme por este atajo:




  El cominciò: «Figliuol, segui i miei passi:




  y regresemos, que por aquí declina




  volgianci in dietro, ché di qua dichina




  esta llanura hasta su lugar más bajo».




  




  questa pianura a' suoi termini bassi».




  114




  Vencía ya el alba, la hora matutina




  L'alba vinceva l'ora mattutina




  que ante ella huía, pues aunque lejano,




  che fuggia innanzi, sì che di lontano




  se apreciaba el tremolar de la marina.




  




  conobbi il tremolar de la marina.




  117




  Andábamos los dos por el solitario llano




  Noi andavam per lo solingo piano




  como el que vuelve a la perdida estrada,




  com' om che torna a la perduta strada,




  que hasta llegar nos parecía ir en vano.




  




  




  che 'nfino ad essa li pare ire in vano.
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  Cuando llegamos allí donde la rocïada




  Quando noi fummo là 've la rugiada




  




  




  




  lucha con el sol, por estar en aquella parte




  pugna col sole, per essere in parte




  que por lo umbrío, lenta es evaporada,




  




  




  dove, ad orezza, poco si dirada,




  123




  con ambas manos la hierba ponía aparte,




  ambo le mani in su l'erbetta sparte




  separándola mí maestro suavemente:




  soavemente 'l mio maestro pose:




  




  




  Y yo apercibiéndome de este arte,




  




  




  ond' io, che fui accorto di sua arte,




  126




  mostré mi húmeda mejilla como fuente;




  porsi ver' lui le guance lagrimose;




  




  




  




  allí me puse del todo al descubïerto




  ivi mi fece tutto discoverto




  del color que en el infierno era latente.




  




  




  




  quel color che l'inferno mi nascose.




  129




  Luego fuimos hasta el litoral desïerto,




  Venimmo poi in sul lito diserto,




  que nunca navegar sobre el agua viera




  che mai non vide navicar sue acque




  




  




  hombre que en su regresar fuera experto.




  




  omo, che di tornar sia poscia esperto.
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  Allí me ciñó como al otro le placiera:




  Quivi mi cinse sì com' altrui piacque:




  




  




  




  ¡Oh maravilla! pues así como cogió




  oh maraviglia! ché qual elli scelse




  la humilde planta, otra nueva renaciera




  




  




  




  




  




  l'umile pianta, cotal si rinacque




  135




  súbitamente allá donde la arrancó.




  subitamente là onde l'avelse.




  




  




  CANTO I




  LA PLAYA




  




  3




  tan cruel copela, en el original se refiere al mar donde navega el barquito de su ingenio, pero esa sería la traducción literal; en este caso he querido intentar ser aún más fiel a la intención que conduce el poema; sí en Dante es constante la utilización de los símbolos, que mejor símbolo que la copela para describir de donde viene. La copela es un




  recipiente de barro y hueso, en forma de tronco de cono invertido, que se utiliza para purificar mediante el fuego la ganga de la mena, de metales como el oro y la plata. Y ¿De dónde viene, el infierno, este no es una enorme copela?
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  ¡Oh Musas! hijas de Mnemosine (Memoria) y Zeus, desde la época clásica son nueve: Calíope musa de la poesía épica; Clío de la Historia; Polimnia de los cantos sagrados; Euterpe de la música; Terpsícore de la poesía coral y la danza; Erato de la lírica amorosa; Melpómene de la tragedia; Talía de la comedia y Urania de la astronomía, la poesía didáctica y las ciencias exactas.
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  Calíope, la musa de la poesía épica, es a ella a quién pide mayor ayuda.




  11




  las urracas, las Piérides, hijas de Pierio de Tesalia, eran también nueve y muy hábiles en el canto; desafiaron a las Musas, a un concurso de canto, saliendo perdedoras; despechadas se burlaron de ellas y estás al saberlo las convirtieron en urracas; que son pájaros bastante estridentes y también ladrones.
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  el bello planeta, Venus se muestra antes de la salida del Sol, mientras “los Peces” se ocultan en el horizonte.
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  vi cuatro estrellas, pienso que se está refiriendo a “la cruz del sur”, que posiblemente fuera conocida por los astrónomos babilónicos y griegos de la antigüedad, pero que por el fenómeno de la precesión de los equinoccios, en el hemisferio norte de la




  Tierra era invisible desde bastante antes de “la venida de Cristo”, por lo que era una constelación olvidada en la astronomía Ptolomeica; el hecho de que Dante hable tan claramente de las cuatro estrellas, me hace pensar en el profundo conocimiento




  astronómico que albergaba, y que estaría al alcance de muy pocas personas de su




  época.




  




  A pesar de esta posible interpretación, los exegetas de “La Divina Comedia” han




  querido ver hasta ahora como más congruente, una interpretación simbólica que se




  referería a las cuatro estrellas como a las cuatro virtudes cardinales: Prudencia, Justicia, Fortaleza y Templanza.




  




  Yo tengo una opinión distinta, por el conocimiento astronómico que irá apareciendo a lo largo del poema, y esa referencia a “la primera gente” que las habían visto, y a ese viudo septentrión que solo puede ver una parte de “las bellas estrellas”. Hay que tener en cuenta que está escribiendo en los inicios del siglo XIV.
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  Adán y Eva, Dante nos dice que la montaña del purgatorio era el Edén, pero también puede incluir a los astrónomos de los cuales conoció las cuatro estrellas.




  31




  un anciano solo, el espíritu de Marco Poncio Catón, tribuno de la plebe y gobernador de la Útica, se suicidó en el 46 a.c. para no ver la destrucción de la República de Roma a manos de Julio César. Era célebre en su tiempo por su integridad, defensor de las leyes civiles y humanas; por ello Dante lo elige como guardián del Purgatorio, a pesar de su suicidio.




  46




  ¿ La ley del abismo… permuta? este es el primer caso ¿Qué ha cambiado?
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  La virtud cala de lo alto, no ha cambiado ninguna ley, es gracia concedida.
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  La vestidura… será tan clara, la veste clara le anuncia su ida al reino de los cielos.




  78




  círculo del casto ceño perlado, los poetas y filósofos.
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  Marcia, fue mujer de Catón, pero este la cedió a su amigo Hortensio para que le diera hijos, muerto este volvió a casarse con Catón, para que fuera patente que el gesto anterior era gesto de generosidad con el amigo y también por su amor a




  Marcia.
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  tus siete reinos, que son los diferentes niveles del Purgatorio.
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  la mala ribera, la orilla del Estigia.
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  no has de adularme, graciosamente rechaza la adulación de Virgilio, pues la única razón realmente de peso es la razón de Beatriz.
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  junco puro y se lave, la purificación por el agua y la muestra de contrición, una vez lavado la suciedad detestará.
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  del color que en infierno era latente, es el primer momento en que se libera del temor contenido.




  132




  en su regresar fuera experto, alusión al viaje de Ulises, que si llegó a ver el Purgatorio no volvió. (Infierno XXVI, 130-142)
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  2 Virgilio, Dante y Catón




  




  CANTO II




  




  LA PLAYA




  




  Al horizonte el sol ya había llegado




  Già era 'l sole a l'orizzonte giunto




  hasta el meridiano círculo que alcanza




  o cui meridïan cerchio coverchia




  Jerusalén en su punto más elevado;




  




  




  Ierusalèm col suo più alto punto;




  3




  y la noche, que opuesta a él avanza,




  e la notte, che opposita a lui cerchia,




  salía del Ganges y cuando es rebasada




  uscia di Gange fuor con le Bilance,




  le desaparece de las manos la Balanza;




  che le caggion di man quando soverchia;




  




  




  




  6




  así mostraba su cara blanca y rosada,




  sì che le bianche e le vermiglie guance,




  




  




  desde donde estaba, tan bella Aurora




  là dov' i' era, de la bella Aurora




  que la mayor edad devenía más dorada.




  per troppa etate divenivan rance.




  9




  Estábamos aún junto al mar, y ahora,




  Noi eravam lunghesso mare ancora,




  como la gente que piensa en su camino,




  come gente che pensa a suo cammino,




  que anda con corazón y el cuerpo demora.




  




  che va col cuore e col corpo dimora.




  12




  Así sorprendidos en el nacer matutino,




  Ed ecco, qual, sorpreso dal mattino,




  por la gruesa niebla, Marte se enrojece




  per li grossi vapor Marte rosseggia




  en el poniente sobre el fondo marino,




  




  giù nel ponente sovra 'l suol marino,




  15




  así como si aún lo viera, aparece,




  cotal m'apparve, s'io ancor lo veggia,




  una luz por el mar viniendo rápidamente,




  un lume per lo mar venir sì ratto,




  pues su movimiento como vuelo parece.




  




  che 'l muover suo nessun volar pareggia.
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  Cuando de ella aparté la vista, impaciente




  Dal qual com' io un poco ebbi ritratto




  por preguntar que era aquello a mí guía,




  l'occhio per domandar lo duca mio,




  al remirarla, era mayor y más luciente.




  rividil più lucente e maggior fatto.
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  Después a ambos lados me aparecía




  Poi d'ogne lato ad esso m'appario




  un no sé qué blanco, y luego otro brote




  un non sapeva che bianco, e di sotto




  desde abajo poco a poco él surgía.




  




  




  a poco a poco un altro a lui uscìo.




  24




  No había dicho nada al ver aquel bote,




  Lo mio maestro ancor non facea motto,




  como alas blancas venían a la orilla;




  mentre che i primi bianchi apparver ali;




  




  más cuando reconoció aquel galeote,




  




  allor che ben conobbe il galeotto,




  27




  gritó: «Corre, corre, dobla aquí la rodilla.




  gridò: «Fa, fa che le ginocchia cali.




  Este es el ángel de Dios: une tus manos;




  Ecco l'angel di Dio: piega le mani;




  como este oficial más verás sin mancilla.




  omai vedrai di sì fatti officiali.
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  Mira como desdeña los medios humanos,




  Vedi che sdegna li argomenti umani,




  desprecia vela y remo, y solo el vuelo




  sì che remo non vuol, né altro velo




  de sus alas, lleva por estos mares lejanos.




  




  che l'ali sue, tra liti sì lontani.
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  Mira como las tiene alzadas al cielo,




  Vedi come l'ha dritte verso 'l cielo,




  removiendo el aire con su eterna pluma,




  trattando l'aere con l'etterne penne,




  que no cambian como se muda el mortal pelo».




  che non si mutan come mortal pelo».




  36




  Después, acercándose con presteza suma,




  Poi, come più e più verso noi venne




  




  




  




  el pájaro divino, más brillante relucía:




  l'uccel divino, più chiaro appariva:




  pues su cercanía la vista nos abruma,




  




  per che l'occhio da presso nol sostenne,
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  me incliné, mientras a la riba venía,




  ma chinail giuso; e quei sen venne a riva




  con un barquito tan rápido y ligero,




  con un vasello snelletto e leggero,




  que parecía que ni el agua hendía.




  




  




  tanto che l'acqua nulla ne 'nghiottiva.
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  En popa gobernaba el celestial barquero,




  Da poppa stava il celestial nocchiero,




  tal que “bendito” parecía llevar inscrito;




  tal che faria beato pur descripto;




  conduciendo más de cien almas al varadero.




  e più di cento spirti entro sediero.
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  “In exitu Israel de Aegypto”




  ` In exitu Isräel de Aegypto'




  cantaban todos como una sola voz




  cantavan tutti insieme ad una voce




  y seguían con el resto del salmo escrito.




  




  con quanto di quel salmo è poscia scripto.
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  Hizo la señal de la cruz; aquel portavoz




  Poi fece il segno lor di santa croce;




  y rápidamente a la playa descendieron :




  ond' ei si gittar tutti in su la piaggia:




  




  y se fue, tan rápido como llegó, veloz.




  




  ed el sen gì, come venne, veloce.
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  La turba que bajó, extrañados recorrieron




  La turba che rimase lì, selvaggia




  aquel lugar, remirando todo el entorno




  parea del loco, rimirando intorno




  que como cosa insólita reconocieron.




  




  come colui che nove cose assaggia.
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  El sol convertía ya el día en un horno,




  Da tutte parti saettava il giorno




  y con sus saetas ya nos hacía ausente




  




  lo sol, ch'avea con le saette conte




  Capricornio, que del cielo no era adorno,




  




  




  di mezzo 'l ciel cacciato Capricorno,
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  cuando la nueva gente alzando la frente




  quando la nova gente alzò la fronte




  hacía nosotros, nos preguntó: «¿Conocéis,




  ver' noi, dicendo a noi: «Se voi sapete,




  la vía que nos lleve al monte fácilmente».




  




  mostratene la via di gire al monte».
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  Y Virgilio respondió: «Vosotros creéis




  E Virgilio rispuose: «Voi credete




  que somos expertos del lugar, también




  forse che siamo esperti d'esto loco;




  somos peregrinos aunque no lo sabéis.




  




  




  ma noi siam peregrin come voi siete.
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  Llegamos poco antes que vosotros, allén




  Dianzi venimmo, innanzi a voi un poco,




  




  




  




  por otra vía, que fue tan áspera y dura,




  per altra via, che fu sì aspra e forte,




  que el subir nos parecerá terraplén».




  




  




  




  che lo salire omai ne parrà gioco».
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  Las almas que apercibieron mi natura,




  




  L'anime, che si fuor di me accorte,




  




  




  por mi respirar, que todavía era vivo,




  per lo spirare, ch'i' era ancor vivo,




  maravillados palidecieron con premura.




  




  maravigliando diventaro smorte.
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  Y como el mensajero que lleva olivo




  E come a messagger che porta ulivo




  atrae a la gente a oír fablïellas,




  tragge la gente per udir novelle,




  que de pisar a nadie se muestra esquivo,




  




  




  e di calcar nessun si mostra schivo,
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  en mi rostro se fijaron todas aquellas




  così al viso mio s'affisar quelle




  almas afortunadas, un grupo anhelante,




  anime fortunate tutte quante,




  




  




  




  olvidandose de ir a hacerse bellas.




  




  




  quasi oblïando d'ire a farsi belle.
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  Vi a una de ellas avanzar adelante,




  Io vidi una di lor trarresi avante




  venía a abrazarme con gran afecto,




  per abbracciarmi con sì grande affetto,




  me movió a actuar de forma semejante.




  




  che mosse me a far lo somigliante.
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  ¡Oh sombras vanas, aunque solo en el aspecto!




  Ohi ombre vane, fuor che ne l'aspetto!




  tres veces por detrás mis manos la rodearon




  tre volte dietro a lei le mani avvinsi,




  y en mi pecho acabaron, su trayecto.




  




  e tante mi tornai con esse al petto.
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  La maravilla y el asombro, me pintaron;




  Di maraviglia, credo, mi dipinsi;




  porque la sombra sonriendo se revolviera,




  per che l'ombra sorrise e si ritrasse,




  la perseguí y mis pasos la sobrepasaron.




  




  




  e io, seguendo lei, oltre mi pinsi.
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  Suavemente me pidió que me detuviera;




  Soavemente disse ch'io posasse;




  entonces comprendí quien era, y le rogué




  allor conobbi chi era, e pregai




  que para hablarme un poco se retuviera.




  




  allor conobbi chi era, e pregai.
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  Me respondió: «Así como tanto te amé




  Rispuosemi: «Così com' io t'amai




  en el cuerpo mortal, te amo liberado:




  nel mortal corpo, così t'amo sciolta:




  por eso me paro, pero tú, aquí ¿por qué?»




  




  però m'arresto; ma tu perché vai?».
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  «Sí Casella mio, no sé como he llegado




  «Casella mio, per tornar altra volta




  y para volver allí, hago éste vïaje




  là dov' io son, fo io questo vïaggio»,




  −le dije− ¿pero tú, como tanto has tardado?»




  diss' io; «ma a te com' è tanta ora tolta?».
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  Me dijo él: «Nadie me ha hecho ultraje,




  Ed elli a me: «Nessun m'è fatto oltraggio,




  si el que lleva cuando y a quién le place,




  se quei che leva quando e cui li piace,




  otras veces me ha negado este pasaje;




  più volte m'ha negato esto passaggio;
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  que de su justo deseo, voluntad se hace:




  ché di giusto voler lo suo si face:




  es verdad que en tres meses ha escogido




  veramente da tre mesi elli ha tolto




  al que ha querido entrar, y le complace.




  




  chi ha voluto intrar, con tutta pace.
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  Y yo, que hasta la marina había ido




  Ond' io, ch'era ora a la marina vòlto




  donde el dulce agua del Tíber se ensala,




  dove l'acqua di Tevero s'insala,




  allí benignamente por él fui acogido.




  




  benignamente fu' da lui ricolto.
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  Hacia aquel delta él dirige el ala,




  A quella foce ha elli or dritta l'ala,




  porque es donde se junta y es recogido




  però che sempre quivi si ricoglie




  aquel que en el Aqueronte no recala».




  




  qual verso Acheronte non si cala».
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  Y yo: «Si una nueva ley no ha encogido




  E io: «Se nuova legge non ti toglie




  tu mente o el uso del amoroso canto




  memoria o uso a l'amoroso canto




  que solía a mis penas darle olvido,




  




  




  che mi solea quetar tutte mie doglie,
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  con él te plazca consolarme entretanto




  di ciò ti piaccia consolare alquanto




  el alma mía, que mi cuerpo y persona




  l'anima mia, che, con la sua persona




  viniendo hasta aquí ¡Se quebrantó tanto!».




  




  venendo qui, è affannata tanto!».
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  “Amor que en la mente me razona”




  ` Amor che ne la mente mi ragiona'




  comenzó entonces a cantar tan dulcemente,




  cominciò elli allor sì dolcemente,




  que su dulzor al recordarlo me emociona.




  




  che la dolcezza ancor dentro mi suona.
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  Mi maestro como yo, y aquella gente




  Lo mio maestro e io e quella gente




  parecíamos estar allí tan contentos,




  ch'eran con lui parevan sì contenti,




  como si nada más quisiéramos en mente.




  




  come a nessun toccasse altro la mente.
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  Estábamos todos tan quietos y atentos




  Noi eravam tutti fissi e attenti




  a sus notas, que entonces el viejo honesto




  a le sue note; ed ecco il veglio onesto




  nos gritó: «¿Qué es esto, espíritus lentos?




  




  gridando: «Che è ciò, spiriti lenti?
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  ¿Por qué tal negligencia, a que viene esto?




  qual negligenza, quale stare è questo?




  Corred al monte a expurgar la comezón




  Correte al monte a spogliarvi lo scoglio




  que os impide que Dios os sea manifiesto».




  




  ch'esser non lascia a voi Dio manifesto».
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  Como cuando, cogiendo trigo o cañamón,




  Come quando, cogliendo biado o loglio,




  




  




  




  las palomas se reúnen en la pastura,




  li colombi adunati a la pastura,




  tranquilas, sin mostrar su orgulloso pregón,




  




  




  




  queti, sanza mostrar l'usato orgoglio,
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  y si algo surge, por miedo o mesura,




  se cosa appare ond' elli abbian paura,




  súbitamente dejan estar la comida,




  se cosa appare ond' elli abbian paura,




  para tener entonces de si mayor cura;




  




  perch' assaliti son da maggior cura;
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  así vi aquella gente recién venida




  così vid' io quella masnada fresca




  dejar el canto, y a la costa se avienta,




  lasciar lo canto, e fuggir ver' la costa,




  sin saber a donde, corriendo despavorida;




  




  com' om che va, né sa dove rïesca;
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  tampoco nuestra partida fue mucho más lenta.




  né la nostra partita fu men tosta.
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  3 Llegada de nuevos penitentes




  




  




  




  CANTO II




  LA PLAYA




  




  3




  El sol se está poniendo en el círculo meridiano que en su antípoda coincide con el amanecer, al que asiste Dante en el Purgatorio. En el hemisferio norte el sol en esta época del año surge en Aries, pero aquí en el hemisferio sur es la Balanza (Libra) el que se esconde. Todo este juego de datos astronómicos es su forma de aseverar sus conocimientos, y la comprensión perfecta del juego de las esferas. Es posible que sus mediciones o las del grupo que las hubiera realizado no fueran muy correctas, pero con los medios que disponían en aquella época es más que suficiente, pues faltaban todavía más de 180 años para que Colon demostrara que la tierra era redonda; hay




  que decir también que los datos que tenía Colon correspondían o eran muy similares con los de Dante, así cuando Colon llegó a Guanahani (Bermudas), él esperaba




  hallarse en el imperio chino.




  14




  Marte se enrojece en el poniente, hasta hace un momento estaba oculto, pero ahora enrojece al salir el sol, prosigue con el juego de las esferas.




  24




  un no sé qué blanco… desde abajo, maravillosa descripción del avistamiento sobre el mar de un barco lejano, primero se intuye por momentos, apareciendo y




  desapareciendo por el oleaje, después ya se avista definidamente la vela y




  finalmente el barco. Dante nos demuestra también que tenía muchos conocimientos




  de navegación, que irán surgiendo a lo largo de “La Comedia”, este es solo una leve pincelada.




  42




  ni el agua hendía, iban más de cien embarcados, pero como ocurría en el Infierno, los espíritus no pesan.




  46




  “In exitu Israel de Aegypto” “Al salir Israel fuera de Egipto” Principio del salmo 114.




  




  Inicio de la liberación del pueblo de Israel, como aquí, es el inicio de la liberación de los espíritus de la esclavitud de Satanás.
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  Capricornio había desaparecido por el horizonte, aunque no se viera por estar el Sol ya presente, pero Dante tiene en cuenta que ha llegado al horizonte aunque no lo




  este viendo.
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  olvidándose de ir a hacerse bellas, con un plumazo nos dice que son libres de escoger cual es su propio camino, que depende de su albedrío el subir o no, ésta es la




  diferencia con el Infierno, donde lo primero que se ve es la puerta, aquí encuentran esta playa como antesala y debe ser cada uno el que quiera buscar el acceso.




  79




  ¡Oh sombras vanas! juego de Dante, con algunas incongruencias. En el infierno parece que los espíritus sí tienen contacto con otros espíritus como si estos fueran físicos entre ellos, (Ciampolo herido por los Malasgarras, Ugolino royendo a Ruggieri) y Dante también con ellos, (Virgilio tomándolo en brazos, montado en el Centauro, en Gerión, la trifulca con Bocca, etc.) en cambio caminan sobre sombras sin pisarlas en el círculo III.




  




  En el purgatorio parece que no se pueden tocar, los que están a diferente nivel,




  como ya se verá más adelante.
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  Casella, no se conoce a ciencia cierta quién fue este Casella, por lo que parece sería un buen amigo de Dante, poeta como él y posiblemente músico.




  112




  “Amor que en la mente me razona” es el inicio de una canción de “Il Convivio”.




  122




  ¿A qué viene esto? Corred al monte, Catón les reprende la pérdida de tiempo que aquí a diferencia del Infierno si es valioso, es el tiempo de la esperanza de ver a Dios, el que les da premura, y que no existe en el Averno.
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  4 El Ángel con los penitentes




  




  




  




  CANTO III




  




  TERRAZA I: LOS EXCOMULGADOS




  




  Acabada ya la súbita conmoción,




  




  




  Avvegna che la subitana fuga




  que nos dispersó a todos por la campaña,




  dispergesse color per la campagna,




  fuimos al monte donde se pesa la razón,




  




  rivolti al monte ove ragion ne fruga,




  3




  yo me estreché contra mi fiable compaña:




  i' mi ristrinsi a la fida compagna:




  ¿Y cómo sin su ayuda lo conseguiría?




  e come sare' io sanza lui corso?




  ¿Quién me llevaría a subir la montaña?




  




  chi m'avria tratto su per la montagna?
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  Me pareció que remordimiento tenía:




  El mi parea da sé stesso rimorso:




  ¡Oh dignísima conciencia, Oh alta pureza,




  o dignitosa coscïenza e netta,




  que el menor fallo es amarga felonía!




  come t'è picciol fallo amaro morso!




  




  9




  Cuando sus pies se olvidaron de la presteza,




  Quando li piedi suoi lasciar la fretta,




  que todo acto recto acaba empañando,




  che l'onestade ad ogn' atto dismaga,




  mi mente, que se mostraba antes con torpeza,




  la mente mia, che prima era ristretta,




  12




  mi juicio ensanchaba, así como vagando




  lo 'ntento rallargò, sì come vaga,




  hacia aquel alto monte otra vez miraba




  e diedi 'l viso mio incontr' al poggio




  cómo del mar al cielo se iba elevando.




  




  che 'nverso 'l ciel più alto si dislaga.
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  El Sol, rojo, nuevo detrás de mí flameaba,




  Lo sol, che dietro fiammeggiava roggio,




  proyectando hacia adelante mi figura,




  rotto m'era dinanzi a la figura,




  pues ahora sus rayos en mí apoyaba.




  




  ch'avëa in me de' suoi raggi l'appoggio.
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  Yo me desplacé a un lado con la pavura




  Io mi volsi dallato con paura




  de ser abandonado, cuándo solo me vi




  d'essere abbandonato, quand' io vidi




  delante de aquella tierra tan oscura;




  




  solo dinanzi a me la terra oscura;
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  Y mi consuelo: «¿Porqué desconfías así?




  e 'l mio conforto: «Perché pur diffidi?»,




  −empezó a decirme bastante alterado−




  a dir mi cominciò tutto rivolto;




  ¿No crees que por ser tu guía aún sigo aquí?




  «non credi tu me teco e ch'io ti guidi?




  24




  Véspero ya se haya donde fue enterrado




  Vespero è già colà dov' è sepolto




  el cuerpo, en cuya tumba aún se me nombra




  lo corpo dentro al quale io facea ombra;




  en Nápoles, cuando de Brindisi fui exhumado.




  Napoli l'ha, e da Brandizio è tolto.
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  Ahora, si ante mí nada proyecta sombra,




  Ora, se innanzi a me nulla s'aombra,




  no te maravilles más si ante el cielo




  non ti maravigliar più che d'i cieli




  de uno a otro rayo no te asombra.




  




  




  che l'uno a l'altro raggio non ingombra.
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  Sí para sufrir tormentos, calor o hielo




  A sofferir tormenti, caldi e geli




  a similares cuerpos la Virtud les dispone




  simili corpi la Virtù dispone




  que, como hace, nos los cubre tras un velo.




  




  che, come fa, non vuol ch'a noi si sveli.
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  Loco es aquel que a nuestra razón supone




  Matto è chi spera che nostra ragione




  poder para pasar por la infinita vía




  possa trascorrer la infinita via




  que una sustancia en tres personas compone.




  che tiene una sustanza in tre persone.
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  Alegraros humanos, con disponer del quia;




  State contenti, umana gente, al quia;




  pues si tuvierais poder de ver lo absoluto,




  ché, se potuto aveste veder tutto,




  no era preciso el parto de María;




  




  




  mestier non era parturir Maria;
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  si has visto desear sin obtener fruto




  e disïar vedeste sanza frutto




  aquellos que tuvieron su deseo colmado,




  tai che sarebbe lor disio quetato,




  pues eternamente se les ha dado por luto:




  




  ch'etternalmente è dato lor per lutto:
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  de Aristóteles y Platón te he hablado




  io dico d'Aristotile e di Plato




  y de muchos otros»; aquí inclinó la frente




  e di molt' altri»; e qui chinò la fronte,




  y más no dijo, quedándose muy turbado.




  




  e più non disse, e rimase turbato.
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  Llegamos al pie de aquel monte imponente;




  Noi divenimmo intanto a piè del monte;




  encontrándonos ante roca tan escarpada,




  




  quivi trovammo la roccia sì erta,




  




  que solo con piernas no sería suficiente.




  




  che 'ndarno vi sarien le gambe pronte.




  48




  Entre Lérici y Turbia la más desolada




  Tra Lerice e Turbìa la più diserta,




  y requebrada ruina, nos parece escala




  la più rotta ruina è una scala,




  simple y fácil, si con ella es comparada.




  




  




  verso di quella, agevole e aperta.
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  «¿Quién sabe que subida es menos mala?




  «Or chi sa da qual man la costa cala»,




  −dijo mi maestro, su paso deteniendo−




  disse 'l maestro mio fermando 'l passo,




  




  




  ¿Y qué este pueda subir pues no tiene ala?»




  «sì che possa salir chi va sanz' ala?».




  54




  Y mientras que la mirada iba descendiendo,




  E mentre ch'e' tenendo 'l viso basso




  para examinar el camino con su mente,




  essaminava del cammin la mente,




  yo con la vista las rocas iba recorriendo,




  




  e io mirava suso intorno al sasso,




  57




  por la izquierda surgió un grupo ingente




  da man sinistra m'apparì una gente




  de almas, que a pie hacia nosotros venía




  




  d'anime, che movieno i piè ver' noi,




  




  sin parecerlo, pues andaban muy lentamente.




  e non pareva, sì venïan lente.
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  «Alza la vista maestro, esa cofradía




  




  «Leva», diss' io, «maestro, li occhi tuoi:




  




  −le decía− tal vez nos pueda dar consejo,




  ecco di qua chi ne darà consiglio,




  si por ti mismo no lo sabes todavía».




  




  se tu da te medesmo aver nol puoi».
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  Miró entonces, y con liberado bosquejo




  Guardò allora, e con libero piglio




  me dijo: «Vamos allá, pues vienen pian piano;




  rispuose: «Andiamo in là, ch'ei vegnon piano;




  hijo, mantén tu esperanza pues yo no cejo».




  e tu ferma la spene, dolce figlio».




  66




  Aún estaba aquel grupo muy lejano,




  Ancora era quel popol di lontano,




  y lo digo tras más de mil pasos contarse,




  i' dico dopo i nostri mille passi,




  pues un lanzador no llegaría con su mano.




  




  quanto un buon gittator trarria con mano,




  69




  Entonces empezaron a apretujarse




  quando si strinser tutti ai duri massi




  contra el alto risco, quedándose parados,




  de l'alta ripa, e stetter fermi e stretti




  como quien duda, mirando suele quedarse.




  




  




  com' a guardar, chi va dubbiando, stassi.
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  «¡Oh espíritus elegidos!¡Oh bien finados!




  «O ben finiti, o già spiriti eletti»,




  




  




  −comenzó Virgilio− por la vida apacible




  Virgilio incominciò, «per quella pace




  a la que creo que estáis destinados,




  




  




  ch'i' credo che per voi tutti s'aspetti,




  75




  decidnos por donde el monte es accesible,




  ditene dove la montagna giace,




  y mejor podamos subir este peñascal;




  sì che possibil sia l'andare in suso;




  a los que perder el tiempo no les es posible».




  ché perder tempo a chi più sa più spiace».




  78




  Como las ovejas cuando salen del corral




  Come le pecorelle escon del chiuso




  




  




  




  




  una, dos, y tres, y tímidas quedan las más,




  a una, a due, a tre, e l'altre stanno




  




  




  bajando ojos y hocico de modo coral;




  




  timidette atterrando l'occhio e 'l muso;
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  lo que hace la primera, hacen las demás




  e ciò che fa la prima, e l'altre fanno,




  y se adosan a ella, y si se entesta,




  addossandosi a lei, s'ella s'arresta,




  




  




  




  simple y quieta, el por qué no saben jamás;




  




  semplici e quete, e lo 'mperché non sanno;
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  así vi moverse hacia nosotros la testa




  sì vid' io muovere a venir la testa




  de aquel rebaño de gente afortunada,




  di quella mandra fortunata allotta,




  púdica en su faz y en el andar honesta.




  




  pudica in faccia e ne l'andare onesta.
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  Cuando ellos delante de mí vieron quebrada




  Come color dinanzi vider rotta




  la luz en la tierra a mi lado derecho,




  la luce in terra dal mio destro canto,




  vieron que era mía la sombra proyectada.




  




  sì che l'ombra era da me a la grotta,




  90




  se pararon, y retrocedieron un trecho




  restaro, e trasser sé in dietro alquanto,




  y todos los demás, que venían a la zaga,




  e tutti li altri che venieno appresso,




  no sabiendo el porqué, repetían el hecho.




  




  non sappiendo 'l perché, fenno altrettanto.
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  «Es preciso que sin preguntar os satisfaga




  «Sanza vostra domanda io vi confesso




  y diga qué lo que veis es un cuerpo humano;




  che questo è corpo uman che voi vedete;




  porque la luz del sol en la tierra se amaga.




  




  




  per che 'l lume del sole in terra è fesso.
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  Sin maravillaros, creerme de antemano




  Non vi maravigliate, ma credete




  que no sin virtud del cielo magnificente




  che non sanza virtù che da ciel vegna




  busca el superar ésta pared ufano».




  




  




  




  cerchi di soverchiar questa parete».
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  Así habló el maestro y la digna gente




  Così 'l maestro; e quella gente degna




  dijo: «Volved, venid con nosotros, insisto»,




  «Tornate», disse, «intrate innanzi dunque»,




  alzando su mano de forma muy evidente.




  




  coi dossi de le man faccendo insegna.
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  «Quien quiera seas –dijo de modo imprevisto,




  E un di loro incominciò: «Chiunque




  uno de aquellos− mírame, así andando




  




  tu se', così andando, volgi 'l viso:




  y piensa si antes, tus ojos no me han visto».




  pon mente se di là mi vedesti unque».




  105




  




  Me volví hacia él y me lo quede mirando:




  Io mi volsi ver' lui e guardail fiso:




  Era rubio, bello y de amable aspecto,




  biondo era e bello e di gentile aspetto,




  más su ceja partida le iba señalando.




  




  ma l'un de' cigli un colpo avea diviso.
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  Cuando me excusé humilde y circunspecto,




  Quand' io mi fui umilmente disdetto




  de no haberlo visto, dijo: «Mira aquí»;




  d'averlo visto mai, el disse: «Or vedi»;




  me mostró una llaga en el pecho, dilecto.




  




  e mostrommi una piaga a sommo 'l petto.
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  Sonriendo dijo: «Yo soy Manfredo, y nací




  Poi sorridendo disse: «Io son Manfredi,




  nieto de la buena emperatriz Constanza;




  nepote di Costanza imperadrice;




  te ruego que, cuando de nuevo vuelvas allí,




  




  




  ond' io ti priego che, quando tu riedi,
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  veas a mi bella hija, raíz y alianza




  vadi a mia bella figlia, genitrice




  de la estirpe de Sicilia y Aragón,




  de l'onor di Cicilia e d'Aragona,




  




  y di la verdad, si le cuentan otra andanza.




  




  e dichi 'l vero a lei, s'altro si dice.
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  Cuando allí perdí mi mortal condición




  Poscia ch'io ebbi rotta la persona




  por dos heridas mortales, me rendí llorando,




  di due punte mortali, io mi rendei,




  al que tan voluntario nos concede perdón.




  




  




  piangendo, a quei che volontier perdona.
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  Horrible pecador fui y grave pecando,




  Orribil furon li peccati miei;




  más la infinita bondad de lejos abraza




  ma la bontà infinita ha sì gran braccia,




  y perdona al que se vuelve a él, confiando.




  




  che prende ciò che si rivolge a lei.
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  Si el pastor de Cosenza, que fue a mi caza




  Se 'l pastor di Cosenza, che a la caccia




  por orden de Clemente, entonces habría




  di me fu messo per Clemente allora,




  visto en mí, la postura de Dios, por la traza,




  




  avesse in Dio ben letta questa faccia,
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  y mis huesos permanecerían todavía




  l'ossa del corpo mio sarieno ancora




  




  cerca del puente próximo a Benevento,




  in co del ponte presso a Benevento,




  bajo pesadas piedras como garantía.




  




  




  




  sotto la guardia de la grave mora.
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  Hoy lo baña la lluvia y lo mece el viento




  Or le bagna la pioggia e move il vento




  a orillas del Verde, ya del reino ausente,




  




  di fuor dal regno, quasi lungo 'l Verde,




  donde con tenue luz los sacó de su asiento.




  dov' e' le trasmutò a lume spento.
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  Por su maldición aquí no se me consiente,




  Per lor maladizion sì non si perde,




  




  




  




  que pueda volver, hasta el eterno amor,




  




  che non possa tornar, l'etterno amore,




  




  si la flor de la esperanza no es creciente.




  




  




  mentre che la speranza ha fior del verde.
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  Verdad es que si terco muere el pecador,




  Vero è che quale in contumacia more




  con la Santa Iglesia, aunque se arrepienta,




  di Santa Chiesa, ancor ch'al fin si penta,




  es mejor estar fuera del monte redentor,




  




  




  




  star li convien da questa ripa in fore,
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  por tanto tiempo como haya estado, treinta




  per ognun tempo ch'elli è stato, trenta,




  veces en su presunción, pues este decreto




  in sua presunzïon, se tal decreto




  será más corto si con rezos se alienta.




  




  più corto per buon prieghi non diventa.
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  Me harás feliz si cuentas este secreto,




  Vedi oggimai se tu mi puoi far lieto,




  revelándolo a mi buena hija Constanza,




  revelando a la mia buona Costanza




  como me viste y que aun espero sujeto;




  




  




  come m'hai visto, e anco esto divieto;
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  pues aquí, por los de allá, mucho se avanza».




  ché qui per quei di là molto s'avanza».




  




  




  




  




  




  




  




  CANTO III




  TERRAZA I:




  LOS EXCOMULGADOS




  9




  el menor fallo… es felonía, se arrepiente Dante de su debilidad anterior al olvidarse de seguir el camino al encontrarse con Casella y disfrutar del goce de su canto.
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  Véspero, Venus ya está en Nápoles, donde se pone el Sol, mientras que aquí surge.
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  ante mi nada proyecta sombra, Virgilio le constata que las ánimas son transparentes al Sol, y es la primera vez que esto se produce, pues dentro del Infierno no iluminaba el Sol.
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  una sustancia en tres personas compone, La Santísima Trinidad.




  37




  disponer del quia, la capacidad de preguntarse el porqué de las cosas, pero no sabemos porque nos hacemos la pregunta. Forma parte del conocimiento filosófico




  que deduce las causas de los efectos, pero desconoce el origen de la causa “lo




  absoluto”, la imposibilidad de la mente de conocerlo con la razón o la sensibilidad, incluso los más grandes pensadores se quedaron sin fruto. Virgilio también se




  apesadumbra porque como ellos tienen vedada la posibilidad de ir hacia el cielo.
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  Lérici y Turbia, son los dos extremos de la costa de Liguria en Italia y es el encuentro de los Alpes franceses con el mar, lo que configura una costa extraordinariamente abrupta y escarpada, éstas montañas serían faciles y accesibles comparadas con ésta.
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  Manfredo de Hohenstaufen, hijo natural del emperador Federico II (ver Infierno X, 119). Nació en 1232 y murió en 1266. Fue regente de Sicilia a la muerte de su padre en 1250, al morir su hermano Conrado, que era el emperador, y pasar entonces la




  corona a su hijo Conradino, este por ser menor de edad, quedó bajo la tutela del




  Papa Inocencio IV. En esos momentos Manfredo por su política progibelina fue




  excomulgado por Inocencio IV, lo que no le impidió que en 1258 se coronara rey de Sicilia en Palermo contra los derechos de su sobrino. Siguió luchando contra los




  intereses de los Papas Alejandro IV y Urbano IV, este último de origen francés, que ofreció la corona de Sicilia a Carlos de Anjou, por lo que le declararon la guerra.




  




  Murió en el trascurso de la batalla de Benevento en 1266. Tenía fama de libertino, pero también fama de que gustaba del arte, la música y la poesía; y ésta última




  faceta es la que le hace a Dante olvidarse de las otras veleidades; y por medio de la licencia poética de su arrepentimiento final, colocarlo en el Purgatorio; por ésta causa y por sus luchas contra el papado.
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  Constanza, emperatriz con Enrique VI, y madre de Federico II.
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  La hija de Manfredo se llamaba también Constanza, se casó con Pedro III el grande de Aragón, y sus hijos fueron Alfonso III de Aragón, Jaime II de Aragón y Federico II de Sicilia.
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  el pastor de Cosenza, el Obispo de Cosenza al lado de Carlos I de Anjou, este último, hijo menor del rey Luis IX de Francia, al frente de las tropas güelfas venció al ejercito gibelino reunido por Manfredo, hay que decir que la mayor parte de estos ejércitos estaban conformados por mercenarios.
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  Manfredo había sido varias veces excomulgado por los Papas Inocencio IV y Urbano




  IV; tras su muerte en Benevento, los soldados a su paso por el puente iban tirando una piedra cada uno sobre su cadaver, de tal forma que quedó sepultado en forma




  de majano; el obispo de Cosenza le hizo desenterrar y llevar hasta la orilla del río Verde, dejándole insepulto por estar excomulgado y por ello el traslado del cuerpo se hizo con cirios apagados.
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  su maldición, la excomunión.
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  si terco muere el pecador con la Santa Iglesia, la fe le evito el infierno, pero su enfrentamiento con la Iglesia le impide seguir el camino de expiación, y…




  145




  Seguirá en la antesala del Purgatorio hasta que se levante la excomunión o pase




  treinta veces el tiempo de excomunión a no ser que el rezo de Constanza le ayude a seguir adelante.
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  5 Al pie del monte




  




  




  




  CANTO IV




  




  TERRAZA II: LOS PEREZOSOS




  




  Cuando por deleite o a veces por dolor,




  Quando per dilettanze o ver per doglie,




  que alguna capacidad nuestra comprende,




  che alcuna virtù nostra comprenda,




  el ánima se recoge en sí con fervor,




  




  




  l'anima bene ad essa si raccoglie,




  3




  porque a ninguna otra virtud atiende;




  par ch'a nulla potenza più intenda;




  y esto va contra aquel error que concibe




  




  e questo è contra quello error che crede




  




  




  que sobre el alma otra se nos enciende.




  




  ch'un'anima sovr' altra in noi s'accenda.
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  Por eso, cuando algo se oye, ve o vive




  E però, quando s'ode cosa o vede




  




  




  y con fuerza a sí se tiene el alma vuelta,




  che tegna forte a sé l'anima volta,




  se va el tiempo y el hombre no lo percibe;




  




  




  vassene 'l tempo e l'uom non se n'avvede;




  9




  porque una potencia escucha resuelta,




  ch'altra potenza è quella che l'ascolta,




  




  y es otra la que tiene el alma entera:




  e altra è quella c'ha l'anima intera:




  una está atada, y otra anda suelta.




  




  




  




  questa è quasi legata e quella è sciolta.
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  De esto tuve experiencia verdadera,




  Di ciò ebb' io esperïenza vera,




  




  




  oyendo aquel espíritu y admirando;




  udendo quello spirto e ammirando;




  que cincuenta grados ya ascendido era




  




  




  ché ben cinquanta gradi salito era
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  el Sol, no me había apercibido, cuando




  lo sole, e io non m'era accorto, quando




  llegamos donde aquellas almas con mesura




  venimmo ove quell' anime ad una




  nos gritaron: «¡Aquí está lo que vais buscando!».




  




  gridaro a noi: «Qui è vostro dimando».
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  Muchas veces, abertura mayor se obtura




  Maggiore aperta molte volte impruna




  con unos simples matorrales de endrino,




  con una forcatella di sue spine




  por el aldeano cuando la uva madura,




  l'uom de la villa quando l'uva imbruna,
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  pues la subida no era senda ni camino,




  che non era la calla onde salìne




  mi duque delante, y yo detrás, con rastreo,




  lo duca mio, e io appresso, soli,




  




  




  cuando se alejó aquel grupo genüino.




  come da noi la schiera si partìne.
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  Bajando a Noli o subiendo a San Leo,




  Vassi in Sanleo e discendesi in Noli,




  




  




  montando hasta Bismantua en su altura




  montasi su in Bismantova e 'n Cacume




  basta con los pies, más aquí conviene aleteo;




  




  con esso i piè; ma qui convien ch'om voli;
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  digo con alas ligeras y con la soltura




  dico con l'ale snelle e con le piume




  del gran deseo, detrás de aquel que me guía,




  del gran disio, di retro a quel condotto




  me ilumina y esperanza me procura.




  




  che speranza mi dava e facea lume.
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  Escalando la roca por la hendida vía,




  Noi salavam per entro 'l sasso rotto,




  por ambos lados me parecía reducir,




  e d'ogne lato ne stringea lo stremo,




  pues con pies y manos aferrarse requería.




  




  e piedi e man volea il suol di sotto.
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  Cuando a la orla superior logramos subir




  Poi che noi fummo in su l'orlo suppremo




  




  




  de aquel alto muro, en abierta terraza,




  de l'alta ripa, a la scoperta piaggia,




  




  




  «Maestro −le dije− ¿Por dónde debemos ir?»




  




  




  «Maestro mio», diss' io, «che via faremo?».
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  Y él a mi: «Descender un paso rechaza;




  Ed elli a me: «Nessun tuo passo caggia;




  y la cima del monte detrás de mi conquista,




  pur su al monte dietro a me acquista,




  hasta que un escolta nos surja y emplaza».




  




  




  




  fin che n'appaia alcuna scorta saggia».
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  La cumbre subía tanto que no era vista,




  Lo sommo er' alto che vincea la vista,




  y el remonte se hacía tan escarpado




  e la costa superba più assai




  que del medio cuadrante caía como lista.




  




  




  




  che da mezzo quadrante a centro lista.
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  Pues cuando empecé ya estaba agotado:




  Io era lasso, quando cominciai:




  «¡Oh dulce padre, date la vuelta y mira




  «O dolce padre, volgiti, e rimira




  que si no te paras me quedo rezagado».




  




  com' io rimango sol, se non restai».
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  «Hijito mio, hasta aquí tu cuerpo estira»,




  «Figliuol mio», disse, «infin quivi ti tira»,




  me dijo, mostrando un rellano allí mismo




  additandomi un balzo poco in sùe




  que, en aquel lado, en torno del monte gira.




  che da quel lato il poggio tutto gira.
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  Así logró espolear mi escepticismo,




  Sì mi spronaron le parole sue,




  




  




  que solo a gatas llegué hasta él trepando,




  ch'i' mi sforzai carpando appresso lui,




  




  




  tanto que bajo mi pie hallaba el abismo.




  




  




  tanto che 'l cinghio sotto i piè mi fue.
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  Sentados los dos allí nos quedamos mirando




  A seder ci ponemmo ivi ambedui




  al levante, de donde habíamos salido,




  vòlti a levante ond' eravam saliti,




  pues es grato, a lo andado, ir oteando.




  




  




  che suole a riguardar giovare altrui.
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  Dirigí mis ojos hacia el bajo ejido;




  Li occhi prima drizzai ai bassi liti;




  y después los alce al Sol, me admiraba




  poscia li alzai al sole, e ammirava




  el hecho que por la izquierda era herido.




  




  che da sinistra n'eravam feriti.
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  Bien advirtió el poeta que yo estaba




  Ben s'avvide il poeta ch'ïo stava




  como tonto, mirando como el carro luce




  stupido tutto al carro de la luce,




  




  




  y entre nosotros y el Aquilón pasaba.




  




  ove tra noi e Aquilone intrava.
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  Y él a mi: «Si Castor y Pólux reluce




  Ond' elli a me: «Se Castore e Poluce




  acompañando aquel espléndido espejo,




  fossero in compagnia di quello specchio




  que arriba y abajo su luz nos conduce,




  che sù e giù del suo lume conduce,
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  verías el Zodíaco un tanto bermejo




  tu vedresti il Zodïaco rubecchio




  y a la Osa todavía más cerca girar,




  ancora a l'Orse più stretto rotare,




  si no se sale fuera del camino viejo.




  




  




  se non uscisse fuor del cammin vecchio.
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  Y como eso puede ser, si lo quieres pensar




  Come ciò sia, se 'l vuoi poter pensare,




  un momento, imagina en la Tierra a Sión




  dentro raccolto, imagina Sïòn




  y que con este monte pudiera concertar,




  




  con questo monte in su la terra stare




  69




  que tienen un horizonte en conjunción




  sì, ch'amendue hanno un solo orizzòn




  y diversos hemisferios, por la estrada




  e diversi emisperi; onde la strada




  que tan pesimamente gobernó Faetón,




  




  




  che mal non seppe carreggiar Fetòn,
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  verás que a este lado debe ser cursada




  vedrai come a costui convien che vada




  y al otro le corresponde el otro flanco,




  da l'un, quando a colui da l'altro fianco,




  si tu inteligencia no va equivocada».




  




  se lo 'ntelletto tuo ben chiaro bada».
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  Le dije: «Cierto, maestro, yo no me estanco




  «Certo, maestro mio,» diss' io, «unquanco




  y nunca lo vi tan claro como lo discierno,




  non vid' io chiaro sì com' io discerno




  cuando antes mi ingenio parecía manco,




  




  là dove mio ingegno parea manco,




  78




  porque el medio círculo del motor superno,
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